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f‘? (b) exclusive preferential treatment which results from any customs union or 3 ?5‘}3
:ﬁ free trade areas or regional economic groupings to which either of the ;;;5
!?f Contracting Parties is or may become a member. X
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@ The Contracting Parties shall, in accordance with their respective laws and g ,é),"
“NE : ' , 2l
SAH regulations, exempt the following goods from customs duties, taxes and other §0%
f"\\\ charges upon their import and export: e
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:ﬁi (a) samples of goods of all kinds if they are of no commercial value and are ;’,1'5
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bl (b) goods and materials brought in for processing and repairing, provided that gi’-;_
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DK such goods and materials are re-exported; g‘
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(e) specialized containers and packages of the type used in international trade,
provided that such containers and packages are re-exported; and

9305303 033@330a0

(f) Specialized tools and equipment, which are used in the construction of
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plants and other industrial installations and not available locally, imported
& by the companies or other juridical persons of the other country
f-: undertaking such construction, provided that such tools and equipment are :\?;
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| re-exported within a specified period of time. ot
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All payments under the Agreement shall be made in freely convertible currencies
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in accordance with the laws and regulations in force in the two respective
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countries.
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ARTICLE 6 }

Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and regulations, grant to
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individuals of the other country, pursuant to the provisions of this Agreement, all
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assistance necessary to facilitate their work and ensure the successful performance

of their tasks.

ARTICLE 7

Representatives of both Contracting Parties, at the request of either Contracting
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g 1. This Agreement shall not prevent either of the Contracting Parties from i’:
Ie applying prohibition or restriction of any kind which are directed to the protection 1%
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% of 1ts essential security interests or public health or to the prevention of diseases °
5@ and pests in animals or plants. o
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2. Such prohibitions or restrictions shall not be used as a means of unreasonable
discrimination or indiscreet limitation of trade between the two countries.
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Any dispute arising out of the interpretation or implementation of the provisions
of this Agreement shall be settled amicably by the Contracting Parties through
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diplomatic channels.
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ARTICLE 10

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the last
notification of either Contracting Party to the other Contracting Party that all legal
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requirements for its entry into force have been fulfilled. Xs v
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2. This Agreement shall remain in force for a period of five(5) years and shall be g_,,;
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automatically extended for successive periods of five(5) years each unless either ¥
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] Contracting Party notifies the other Contracting Party in writing of its intention to ‘i}:

18 terminate this Agreement ninety(90) days in advance. :\Q
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ARTICLE 11
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The Agreement on Commerce and Payment between the Kingdom of Cambodia
and the Republic of Korea signed on 16 October 1964 and entered into force on 8
December 1964 shall be superseded by this Agreement on the date on which this
Agreement comes into force. This Agreement shall not affect any rights or
obligations accruing or incurred under the provisions of the former Agreement
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prior to the date of the entry into force of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Phnom Penh on the 06 of November, 2002, in the Khmer,

Korean and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
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divergence of interpretation, the English text shall prevail.
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FOR THE ROYAL GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF
DIA THE REPUBLIC OF KOREA
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